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UNSERE KRIEGER
Bilder aus großer Zeit.

Erscheinungsweise: Monatlich erscheinen 
2 Hefte im Mindestumfang von je 16 Seiten zum 
Preise von je 20 Heller fiir Österreich-Ungarn, 
20 Pfennig (25 Cent.) für alle übrigen Länder. 
Bestellungen nehmen alle Buchhandlungen 
und Zeitungs-Verschleißstellen entgegen. Wo 
keine erreichbar, wende man sich direkt an den 
Verlag L. W. Seidel & Sohn, k. u. k. Hof­

buchhändler, Wien I, Graben.

KATONÁINK
A nagy idők képei.

A megjelenés módja. Havonként 2, egy énként 
legalább 16 oldalra terjedő füzet jelenik meg, egy 
füzet ára Ausztria-Magyarországban 20 fillér, 
minden más országban pedig 20pfennig (25cent). 
Megrendelést minden könyvkereskedés és 
újság elárusítóüzlet fogad el. Közvetlenül a 
kiadónál, Seidel L.W. és Fia cs. és k. udv. 
könyvkereskedőnél Wien I, Graben, Magyar­
országon Benkő Gyula Grill-féle udvari 
könyvkereskedésnél Budapesten (Dorottya- 

utca 2) is eszközölhető a megrendelés.

VERLAG L.W. SEIDEL £c SOHN IN WIEN
Soeben erschien und wird Ihrer besonderen Aufmerksamkeit empfohlen

DER KRIEGSKAMERAD
Kalender 1916 für Österreich-Ungarns Wehrmacht

S
84 Quartseiten in farbenprächtigem Umschlag von Alexander Pock. Mit zahl* 
eichen wertvollen Kunstbeilagen und Abbildungen in Ein« und Mehrfarben­
ruck nach Originalen von Ludwig Koch und Alexander Pock, einer Ordenstafel

Ein Volksbuch im besten Sinne und zugleich eine prächtige Erinnerungs­
gabe an den Weltkrieg. Ein Kalender, der an Reichhaltigkeit und Gediegen­

heit des Inhalts bei billigstem Preise seinesgleichen sucht.
Einer glänzenden Darstellung des Weltkrieges von Oberstleutnant Eduard Dittrich folgen in fachmännisch 
unterrichtender und dabei doch leicht faßlicher Form Aufsätze über die im Völkerringen unserer Tage 
zu ungeahnter Bedeutung gelangten Leistungen der Flieger (von Ingenieur Paul Kürt) und die Tätigkeit 
der Marine (von Linienschiffskapitän v. Beer). Besonderes Interesse verdienen die Lebensbeschreibungen 
der Heerführer sowie die ausführlichen Berichte und Bilder über Ruhmestaten unserer Regimenter. Für 
die Unterhaltung und literarischen Genuß sorgt der reichhaltige belletristische Teil mit ernsten und 
heiteren Gedichten und Novellen von Artur Achleitner, Rudolf Hans Bartsch, Felix Braun, Victor Fleischer, 
Ludwig Ganghofer, Franz Karl Ginzkey, Rudolf Greinz, Sven Hedin, Emil Lucka, Alfons Petzold, Richard 

Schaukai, Anton Wildgans u. a., denen sich viele Seiten humorvoller Scherze anschließen.

Ein ungewöhnlich reiches Bildermaterial,
das mit größter Sorgfalt gewählt wurde und mit den Zeitereignissen im Einklang 
steht, und viele Kartenskizzen ergänzen den wertvollen Inhalt in mannigfacher 
Art und sichern gemeinsam mit dem vorzüglichen Text dem Buche, das zu­
gleich ein vorzügliches Nachschlagewerk über die gesetzlichen Bestimmungen 
für die Versorgung der Kriegsinvaliden, über die Militär- und Marinebehörden, 

über Post- und Telegraphenwesen u. s. w. bildet, allgemeinen Beifall.

Zur Versendung ins Feld und in die Spitäler 
eignet sich kein Buch besser als der „Kriegskamerad 1916“! 
Preis nur K 1.20. Bei Bezug von 50 Stück 1 K, 100 Stück 90 Heller.



A rnieeoberkommaiidant Feldmarschall Erzherzog Friedrich und ( lief des Generalslab* Generaloberst Freiherr von Conrad. — Frigyes főherceg 
tábornagy, hadseregföparancsnok és Konrád báró vezérezredes, a vezérkar főnöke, — Vrhoinl vojskovodja mariai nadvojvoda Friedrich 
1 poglavlca generalnog sióiéra, generálni pukovnik barun pl. Conrad. — Velltel vojska pol. mariákk arehévoda Bedtieh a *éf generál, ítábu 
pltikovnfk svobod. pán il. Konrad — N’nczelny komendant armil marsz, poln. arcyks. Fryderyk i széf sztabn jeneralneiro Jener.-púik. bar. von 
Conrad. — Naczalnyj komandant armli pol. marsz. arehyknlaZ Frydryeh I széf generalnoho sztabn generalpolkownyk baron von Conrad. — 
( oinandantul suprem al armatei marosaiul de cámp archiduoele Friedrich si ¡jeful statiilui major generalul-colonel baronul Conrad. Le 
commandant en chef de l’armée archiduc Friedrich et le chef de l’état-major général-colonel baron Conrad. — Army-commander in chief 

Fieldmarshal Archduke Friedrich and the chief of the generalstaff colonel-general von Conrad.

209







Leitende Offiziere des öst.-ung. operierenden Oberkommandos Generalmajor Metzger (1), die Geueriustab>ober»te C'liristophori (2) und 
Slameezka <3>. — Az osztrák-magyar hndseregfőparancsnokság vezető tisztjei, Metzger vezérőrnagy (1). Chrlstophori (2) és Slameezka (3) 
vezérkari ezredesek. — Zapovjedajuéi castnlci austro-ugarskog vrhovnog vojnog vodstva, generalmajor Metzger (1) i pukovnlci generalnog 
stoí.era Chrlstopliori (2) I Slameczka (3) — Vedoucí dustojníel u rakousk» nherskélio operujiciho vrchnfho velltelství. — Prowadzaey ollcerowle 
operujaeej austr.-vveg. najwyzszej komendy. — Prowidnl olieyry awstro-uborskojl operujuczoji naezalnoji komandy. - Oíieeri condiicfltori 
ai comandamentului superior austro-ungar de op>rafiunl. — Officiers supérieurs du commandemant des operations austro-hongrois.
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lier Leltei* des Ssterreichlseh-ungarischen Etappenoberkominandos Felduiarschalleutnant Kanik (1) und Oberst liőler i2). — Az. osztrák- 
magyar hadtápfőparancsnokság vezetője Kanik altábornagy és Höfer ezredes (2). — l'pravltelj austro-ugarskog etapnog zapovjedniétva, 

podmar>al Kanik (I) i pnkovnlk Höfer (2). — Séf rakousko-uher. etapního vrchního velltelstií (X). — Dowódzca austr.-weg. nawyzszej 

komendy etapowej. — Vprawytel austro-uliorskoji etapnoji naczalnojl komandy (X). — Çel’iil comandamentului snprem austro-nngar de 
i-tape (X). — Le chef dn commandement suprême austro-hongrois des étappes (X). — The chief of the austrian-hungarlan service corps.
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Armeegriippenkommandant G. d. K. Freiherr von Pflanzer-Baltin (X) und FML. von HadfTy. — Pflanzer-Baltin (X) lovassági tábornok, hadcsoport- 
paranesnok és HadfTy altábornagy. - Zapovjednik vojne skupine g. k barim pl. Pflanzer-Baltin (X) i podmarsal HadfTy. — Veliiel vojen- 
skycli skupin gen. jízdy svob. pán sl. Pflanzer-Baltin (X) a podmarsálek Sl. HadfTy. — Dowodzea grupy armii jeneral kawaleryl Pflanzer- 
Baltin ( > i podmarszälek polny HadlTy. Komandant grupy armiji general kawaleryi báron von Pflanzer-Baltin ( ) i polevvyj marszal 
porucznyk von HadlTy. — C'oinandantul unni grup dearmaul gen. d cav. Freiherr von Pflanzer-Baltin (X) s| maresalul-locolenent von HadlTy.

— I.e conimandant d’un groupe d’armée gén. d. cav. Freiherr von Pflanzer-Baltin ( ) et le maréehal-lientenant von HadlTy.

s El

Aufstleg elnes österr.-ungar. Fliegers zum Rekognoszierung«fliig. — Osztrák-magyar repülő felszállása felderítésre. — I zéjét austro-ugarskog 
aviatiéara u svrhu Izvldjelvanja. Rakousk.v letec vystupuje do vÿSe za úrelem propátrání krajlny. — Wzlot austr.-weg. lotnlka do lotu 
vvy wiadowczego. Zlet austro-uhorskoho litaka do wywidczoho letu. — Sül reá unui aviator austro-ungar la un zbór de recunoastere.

— Un aviateur austro-hongrois s’élève pour executer un vol de reconnaissance.
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Nach’einem; .Waldgefecht. — Erdei harc után. — N'akon okrSaja u sumi — Po boji v lese. — Po walce w lesie. Po borbi w llsjl. —
Dupá o bátálle într’o pfidure. — Après un combat dans un bois. — After the battle in a wood.

Honvedsoldaten beim Spiel wiihrend der Rast. — Honvédek játéka pihenő idején. — Zabava ugar skill domobranaca za odrnora. — l'herská 
zemébrana bavi se za odpoéinku. — Honwedzi w czasle zabawy podezas odpoczynku. — Honwedy pry zabawi pidezas wldpoezynku. — Sóidat 1 

honvezi jucílndu-se in timp de popas. — Soldats honveds Jouant pendant la halté. — Honved soldiers playing during a halt.
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Serbische Gefangene. — Szerb foglyok. — Srpski suhijevi. — SrbSti zajatci. — Serbscy jehcy. — Serbski poloneni. 
— Prizonieri sftrbi. Prisonniers serbes. — Servian prisoners, weiipreßpboto.) s

Brigadier in Sandschak empfüngt Gefechtsbericht. — Egy dandárnokunk csatajelentést vesz át a Szandzsákban. — Brlgadlr n Sandiaku 
prima izvjeítaj o okríaju. - Brigádník v Sandíaku pMJímá váleénou zprávu. Brygadyer odbiera w Sandzakn sprawozdanie z przebiegn 
bltwy._ — Brygadyr w Sandzaku pryjmaje bojewyj zwlt. — Brigadier tn Sangeae, prlmind un raport de luptií. Général brigadier au 

Sandjak, recevant un rapport de combat. — Brigadier in the Sandshak receives a battle report.
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Fest iin Scliiitzengraben. — I'nnep a lovészârokban. — Svecanost u strijeljackoni jarku. — Nlavnost ve stfeleckém z.âkopé. Swieto 
w rowie strzeleckim. — Swiato w zakopi. — Siirbiitoare in transeu. I ne soleinnité dans la tranchée. A feast in the trench.

llandirranatenwerfer mit Scliulzmaske. -. Kézibombaveto védddlarccal. Vojnik sa zastiinom krinkom baca mène uranate. — Vrhaèi 
ruènfch irrandtil s ochrannou maskou. — Zolnierze rzueajacy granaty reezne z maskami ochronnymi. Zowniry kydajnczl ruczni granaty 
z ochoronnoju maskoju. - Aruncdtorl de mine en màsti pentru seniirea abrazulni. Lanceurs de mines avec des masques protecteurs. — 

Thrower of handgrenades, with protective mask.
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Gefangene Engländer. — Fogoly angolok. — Zasuinjeni Englezi. — Zajatí Angliéané - Pojmani do niewoli Anglicy. — Poloneni Anglijcjl. 
Englezi prinsi. — Anglais faits prisonniers. — English prisoners, (leipziger Pressebüro).

Húsárén lm Schlitzengraben (Husarenregiment lő). — Huszárok a lövészárokban (15. huszárezred).' — Ilusari n strijeljaékom Jarku (h. p. 15.)
HusaH ve stfeleekém zákope (H. pl. 15). — Huzarzy w rowie strzeleckim (15. p. h.). — Huzary w zakopi (I*. H. 15). Husari in tran^eu 

(reg. 15 de husari). — Hussards dans la tranchée (Le régiment 15 de hussards). — Hussars in the rifle pit (15«l> H. R.).
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Beobachter am Doberdoplateau. — Megtlgyelö a Doberdo-tonsikon. — Posmatraé 11a visoravni Doberdo. — Pozorovatel na Doberdoské 
planinê. — Obserwàtorzy na plaskowyzu Doberdo. — Sposterehaez na wysokoriwni Doberdo. — Observator pe platoul Doberdo. — Observateur 

sur le plateau de Doberdo. — Observator on the Doberdo-tableland.

Auf einer lioehfliiehe auf der Panarottahöhe (Südtirol). — Fönsik a Panarotta-magasla  ton (Döitlrol). — Na visoravni uzvisine Panarotta 
(Jutnl Tirol). — Na horskd planing v/Ainy Panarotty (Jii. Tyroly). — Na wzgdrzu Panarotta (poludnlowy Tyrol). — Na wysokoriwni 
hory Panarotty (poludnewyj Tyrol). — Pe un platou al muntelul Panarotta (Tirolul sudle). — Sur un platean de la montagne Panarotta 

(Sud du Tyrol). — On a tableland of the Panarotta mountain (South-Tyrol).
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Ileldenfriedhof des nlederösterrelcbischen Infanterieregiments Nr. 4» am Vrslé (Isonzofront). - Az alsóausztriai 49. gyalogezred hőseinek 
sirkertje Vrslcnél (Isonzofront). Junacko groblje donjo-aiislrljske pjesaéke pnkovnije broj 49 na Vrficu (fronta na Sóéi»'. llfbitov hrdinii 
dolnorak. péS. pl. cís. 49. na Vrsiói. (Sodská fronta). ('mentán bohaterów dolno-austryackiego polka pieehoty Nr. 49 nad Vrslé (front 
Isonza). - Cwyntar heroin doliszno-awstrvjskoho polka ez. 49 na Vrsiéu (front Soczii . In (imiter de erői ai reglnientuliil de infanterie 
nr. 49 din Austria de jós pe muntele Vrslé (frontul de pe Isonzo). I n cimetier de héros du régiment No. 49 de la Basse-Autriche au 

Vrsié (au front de l’isonzo). — Cemetery of the heroes of the 49"> Low-Austrian infantry-regiment iIsonzo-front).
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Türkische ¡Soldaten bei der Mahlzeit. Török katonák evés közben. — Turski vojnici kod objeda. — Tiiteétí vojáei pri obédé. — Tureccy 
zolnlcrze przy obiedzie. — Turecki zowniry pry obidji. - Soldafi túréi la prftnz. — Soldats turques prenant le répás. — Turk soldiers 

ducin? a meal. (Leipziger Preuebnru).

Riisslscher Korpsslab. (Élnem Gclaiigeiien abaenommeues Lichtbild.) Orosz hadtest törzse. (Fogolytól elszedett fénykép.) — Ruskl zbornl 
stoier (snimka, oduzeta zasutnjenom ruskoni vojnlku). — Husky sborovy stáb. (Fotograíie odíiatá zajatc'.) — Rosyjski sztab korpusoivy 
(odebrane jeticowi zdjecle swietlne). — Rosyjskyj sztab korpusu (widobrana odnoinu polonenomu znymka). — Stábul miül corp de armatá 
rusesc. (Fotografle allais la uu prizonier). — I.e commandement d'un corps d'armée russe. (Photographie trouvée chez, un prisonnier.) — 

Staff of a Russian army-corps. (Photography taken off from a prisoners.)
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Eingraben in der Stellung. — Ássák az állást. — Ukopavanje u poloí.ajii. — Zakopání se v postaient. — Wkopywauie sie w pozycye. — 
Wkopuwanie w stanowyszcze. — Säparea unei pozitiuni. — Construction d’une position. — Construction of a position. (Leipziger Pressebüro.)

Bel der Fahrküche. — A tábori konyhánál. — Kod poljske kuliinje. - V porozni point kuchynë. — Przy kuclini polowej. - Pry poleiiij 
kuchni. — La bucátárla ambulant#. — Auprès de la cuisine mobile. — By the mobile kitchen.
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Eisenstäbe für Drahthindernisse. — Vascölöpök a drótakadály számára. — Zeljezne inotke za zicane zapreke. — Zelezné tyce pro dráténe 
piekúzky. — Zelazne slupki do przeszkód z drutu kolczastego. — Zelizni stovvpy dla drotjanych pereszkod. — Yergl de fier pentru barajé.

— Barres de fer pour les barrages. — Ironbars for barbed wire barricades.

Entfernung eines Geschosses bei einem Pferde (Pferdespital Karúd). — Golyót vesznek kl a lóból (Karádi lókórház). — Odstrapjenje 
taneta iz ranjenog konja (bolnica konja Karód). — Odstraíiováni stfely zranénému koni (Nemocnice pro koné). — Wyjecie pocisku z rany 
konia (Szpital koíiski w Karád). — Widdalenle kuli z rany konla (Kinskyj szpytal w Karád). — Scoaterea unni proiectil, la un cal 
{Spitalul de cai din Karád). — Extraction d'un projectile, chez un cheval (Hôpital de chevaux de Karúd). — Extraction of a projectile 

from a horse (Horse-hospital in Karúd).
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Kaiserjiiger im Sclmeemantel. — < sâsziirvadâszok hokopenyegben. — Coarski strljelae u snijeznim kabanicama. CisaiJli myslivci v 
pro snili. — Strzelcy cesarscy vv plaszczach sniegowych. — Cjisarski strilcji w sniliovvycli nakydkacli. — Vànâtori inipiirdtesti in inantale 

de pûnzii albii. — Chasseurs impériaux vêtus de manteaux couleur neige. — „Kaiserjiiger-s” in snow-cloak.

ôsterreichlsch-ungarische Infanterie libersetzt cinen Fiiili in Serbien. — Osztriik-niagyar gyalogsiig Szerbidban dtkel egy folytin. Aust.-ug. 
pjesaètvo prelazl Jednu rljeku u Srbiji. Rakousko-uherskd pëcliota pleclidzi pies icku vSrbsku. Aiistr.-weg. plecliota przeprawia sic 
przez rzekc w Serbii. — Avvstro-uhor. piehota pereprawlaje sia czerez riku w Serbii. — Infanterie austro-ungarii trecftnd un rftu in Sftrbia.

— Infanterie austro-hongroise traversant une rivière en Serbie. — Austro-Hungarian infantry crossing a river in Servia.

Alle Hechte Vorbehalten. — Herausgeber und Verleger L. W. Seidel Är Sohn in Wien I. — Verantwortlicher Redakteur: Josef Vorwahlner. Druck: Christoph Reisser’* Söhne, Wien V.



Görz vor der Zerstörung
Zahlreiche prachtvolle Original­
aufnahmen der Kunstschätze, 
deren viele jetzt so sinnloser 
Wut zum Opfer fielen, bringt 
das jüngst erschienene Werk: 

DENKMALE 
DER KUNST 
IN DEN SÜDLICHEN 
KRIEGSGEBIETEN
Isonzo-Ebene, Istrien, 
Dalmatien, Südtirol. 

Von Leo Planiscig 
Mit 115 Bildern 

nach neuen Originalaufnahmen.
Geh. K 2.40 = M. 2.-, 

in Halbpergament geb. K 3.60 — M. 3. —

»Wer ein patriotisches Bilderbuch für die 
reifere und reifste Jugend sucht — jene Jugend 
mit eingeschlossen, die draußen in den Schützen­
gräben für das Vaterland kämpft, von dessen 
Schönheit sie nur allzuoft nichts weiß; wer ein 
Buch sucht, aus dem man die Begeisterung 
verstehen lernt, mit der Menschen Blut und 
Leben für ein Land opfern, der schenke der 
Jugend Österreichs dieses Buch. Die Schätze 
im bedrohten Süden, viel zu wenig gekannt 
und genossen, die heri liehen alten Kirchen und 
Paläste in selten genannten Städten und Dörfern 
Dalmatiens, Istriens und Südtirols sind da ab­
gebildet in ihrer ehrwürdigen Schönheit, die 
oft einem überraschten Wanderer, der zufällig 
zu ihrem Anblick gelangte, den Atem geraubt 
hat. Denn die Österreicher haben alte Kunst 
lieber in der Fremde bewundert und ihren 
heimischen Besitz oft verfallen und verwittern 
lassen, ohne Straßen zu ihm zu bauen. Nun 
ist es Zeit, ihnen die Augen zu öffnen für den 
Reichtum, den sie zu bewahren haben, nicht 
nur jetzt mit ihrem Blut und ihren Waffen, 
sondern auch nachher mit ihren Herzen und 
in der Freude des Erfassens und Weiterbildens, 
die auf den reichen und stolzen Traditionen 
der künstlerischen Vergangenheit das starke, 
reine und weiträumige Gebäude einer hellen 
und freien Zukunft aufrichtet.«

(NEUE FREIE PRESSE.)

Zu beziehen durch alle Buchhand­
lungen oder direkt vom Kunstverlag

Anton Schroll & Co. G.m.b.H.
Wien I, Graben 29 (Trattnerhof).



Weiteres für ernfte ¿Seit
Den öfterreid)ifcb*ungarifd)en und

deutfdjen verwundeten Kriegern in inniger Teilnahme gewidmet non

Sofie Jorjebecft
Preis K 1.20 (jugunjten des Krieg sfürforgeatnteo)

„2Det dao 'Such Fauft, bat irgend einem oerroundeten Soldaten eine Cabung oet. 
fchafft und iid) felbft eine angenehme beitete Stunde, denn das Heine 'Sud, tonnte 
(id) auch ohne die Jlagge der OTobltätiateit auf dem 'Bücbermartte (eben lajien 
und [ein 3nbalt fpricb« deutlich für die öitcrreicbifd)‘liebcnon>ürdigc bumoriftifebe 
'Begabung der 2'lerfaiierin." (2leue fjreie Prefic)

ROZRYWKI WOJENNE
(Qluegabc in polnifd)er Sprache) Preis: K 1.50

fDerlag von £. 2D. Seidel & Sobti, E.

'¡Weiteres Weiteres
für ernfte ßeit

Den verroundeten und erEranEten Kriegern und den Kriegern im 
3=elde 3um QDeiljnacbtsfefte in inniger Teilnahme gewidmet uon 

Sofie JanebecH
Preis: K 1.20 (jugunften des Kriegsfürforgeamtcs) 

Das [oeben erfd)iencne 3weite 'Bud) 
der Dcrfafferin enthält einige hnndert bumorijtifebe Gedichte, 
Tierfabeln, DialeEtgedid)te, Splitter und Glojjen, Gedichte aus 

dem Kriegsjabre 1914/15, Crjäblungen und fjumoresEen

u. E. §ofbud)bändlet, 2Dien I, ©taben

fin Such für die fugend oon §ugo oon fjofmannstbal g

==^^====== I
Soeben ift erfeftienen:

Prinj fugen der edle Kitter
«Sein Heben in Bildern erjäblt von fiugo von fiofmannotbal 

Wit jtvolf ©riginallitbograpbien und 6u*f*tnucf von Jranj Wacif

hugo von hofmannsthal bat in einer Floren bilöhaftcn Darftcllung, die fich oor allem an die fugend wendet, 
aber darum gerade allen f rwa<f)fcnen und Großen besonders willFommcn fein wird, das ¿eben des Prinjen 
fugen abgcßhildert. (Heue $reie Preße, Wien.)

Das erfte Rriegerdcnfmal diefer heroifeben Jeit hat fjofmannsthal aufgerichtet. Indem er dem Fühnßen 
Jeldberrn, dem genialßcn Staatsmann, dem Schöpfer des ißßerreichertums die große, weithin allen fid)t» 
bare Kontur gibt, fr bringt Prinj fugen, den edlen Kitter, in neuem Sinne dem DolFe nahe.

(Wiener Allgemeine Leitung.)
3n jwölf Furjen Kähmen wird hier das Kolorit einer ganjen f pifode, der Lebensweg eines beiden oon 

Kindheit ju Jod, mitten durch die Weltgefchichte gefefiiIdcrt. Wunderbar iß dies ooUbracht und gleichjeitig ganj 
unmerFlich, ganj unbetont, für die herjen der Kinder eine ßrütfe gcfchlagen oon jenen «Tagen in untere heutige 
politifche Welt.... Den ßitdfchmucf hat Jranj WaciF glücflich bcigeßcllt, ßnnlid> anfchaulich und für den 
Findlidyen ßlitf erfreulich- (Streßleurs miiitärblatt, Wien.)

Wöge fich das neue Prinj fugen-buch red)t oiele freunde erwerben, nicht nur die fugend, auch die 
frwachfcnen Fönnen Hch daran ergößen und erquiefen. fs ift ein echt ößerreichifches ßueh.

(Kaiferl. Wiener Jeitung.)
$wei Künßler haben fich vereinigt, um diefes f ugen-ßildcrbuh betoorjubringen. f s iß felbß ein Kunß-- 

werF und ein ößerreichifches ßueh. f s oerdient, in jedem haus ju liegen, denn es macht in jedem haus den 
Prinjen lebendig, oon dem wir Qßerreicher heute noch leben. (frager ffagespoß.)

Das gediegen ausgeßattete ßudi Fann als GefchenF angelegentlichß empfohlen werden. (Die Seit, Wien.)

i; Dur* jede ßu*bandlung ju bejieben
I Verlag von í.U).eciöcl&eobn |
l f. u. t. bofbuebbänäler in Wien I /
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